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around her. Take an iron griddle and place it as an iron wall between you and 
the city, and turn your face upon her – she will be under siege, and you will 
besiege her. This is a sign for the House of Israel.        And you, lie on 
your left side and let it bear the weight of the sins of the House of Israel: you 
will bear their sin for the number of days that you lie upon it. I set you as many 
days as the years of their sin: for 390 days you will bear the sin of the House 
of Israel, and when you have completed these, lie for a second time – on your 
right side – and bear the sin of the House of Yehuda for forty days: a day for 
a year, I have set this for you, a day for each year. Turn your face upon the 
siege of Jerusalem; bare your arm and prophesy about her. Behold, I have 
bound you with ropes – you shall not turn over from one side to the other 
until your days of siege are complete. And you – take wheat, barley, beans, 
lentils, millet, and emmer wheat, put them all into one utensil, and make 
bread for yourself from them. All the days that you will be lying on your 
side – 390 days – you shall eat this. You will eat this, your food, at a weight of 
twenty shekel a day; you will eat this from one day to the next, and you will 
drink a small measure of water: you will drink a sixth of a hin from one day 
to the next. You will eat it as though it were a barley cake, and you will bake 
it over dung – human excrement – before their eyes.”        And the Lord 
said: “This is how the children of Israel will eat their bread, impure, among 
the nations that I will banish them to.” And I said, “Ah, my Lord God! Never 
before has my throat been defiled; I have never eaten flesh from a carcass or 
mauled animal even as a youth, never until now, and fouled meat has never 
entered my mouth.”            And He said to me: “I will allow you  
cattle dung in place of human excrement; you shall make your bread over 
that.”        And He said to me: “See, I am going to break the staff of bread 
they lean on in Jerusalem; they will eat bread weighed out, anxious; water 
measured out, desolate, they will drink; and so, they will lack bread and  
water; each man and his brother desolate, they will waste away in their 
sin.        And you, Man, take a sharp blade – a barber’s razor – pass it over 
your head and beard; take scales for weighing and divide up the hair. One-
third set aflame inside your city once the days of siege are over, one-third take 
and strike with a sword on all sides, and one-third scatter to the winds and I 
shall draw the sword after them. From this take a small measure, bind it up 
in the hem of your garment, and again take from this and fling it into the fire, 
burn it in the fire; fire will spread to all the House of Israel from this.      So 
says the Lord God: This is Jerusalem. Amidst the nations I have placed her, 
all around her the lands. She has rebelled against My laws with a wickedness 
greater than the other nations’ and against My statutes even more than the  
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ה  ֤ נָתַֽתָּ ל וְְ זֶ֔ רְְְ ת בַּ חֲבַ֣ ךָ֙ מַֽ ה קַח־לְְ ֤ אַתָּ יב׃ וְְ ים סָבִֽ ים־עָלֶ֥יהָ כָרִ֖ ֽ שִׂ חֲנ֛וֹת וְְ מַֽ

ה  תָ֤ יְְ הָֽ יהָ וְְ יךָ אֵלֶ֜ נֶ֨ ינֹתָה֩ אֶת־־־פָּ וַֽהֲכִֽ יר  ין הָעִ֑ וּבֵ֣ ךָ֖  ינְְ ֽ ל בֵּ זֶ֔ רְְְ יר בַּ אוֹתָהּ֙ קִ֣

כַב֙  ה שְְׁ ֤ אַתָּ     וְְ    ל׃ רָאֵֽ ית יִשְְְׂ בֵ֥ יא לְְ יהָ א֥וֹת הִ֖ ֣ עָלֶ֔ תָּ צַרְְְ צוֹר֙ וְְ בַמָּ

ר֤ הַיָּמִים֙  פַּ ל עָלָ֑יו מִסְְְ רָאֵ֖ ית־יִשְְְׂ ֽ ן בֵּ ֛ אֶת־עֲוֹ�֥ תָּ מְְְ שַׂ י וְְ מָאלִ֔ ְְ ךָ֣ הַשּׂ עַל־־־־צִדְְּ

ם  עֲוֹ�נָ֔ נֵי֣  אֶת־שְְׁ ךָ֙  לְְ י  תִּ נָתַ֤ י  וַֽאֲנִ֗ אֶת־עֲוֹ�נָםֽ׃  א  ֖ ָ שּׂ תִּ יו  עָלָ֔ ב  ֣ כַּ שְְְׁ תִּ ר  ֣ אֲשֶׁ

ל׃  רָאֵֽ ית־יִשְְְׂ ֽ בֵּ ן  עֲוֹ�֥ אתָ  ֖ נָשָׂ וְְ י֑וֹם  ים  עִ֖ תִשְְְׁ וְְ לֽשֹׁ־מֵא֥וֹת  שְְׁ ים  יָמִ֔ ֣ר  פַּ מִסְְְ לְְ

ן  אֶת־־־עֲוֹ�֣ אתָ  ֖ נָשָׂ וְְ ית  נִ֔ שֵׁ הימיני֙  ךָ֤  עַל־־־צִדְְּ תָּ֜  כַבְְְ שָׁ֨ וְְ ה  לֶּ אֶת־־־אֵ֗ יתָ֣  כִלִּ וְְ

צ֤וֹר  אֶל־מְְ ׃ וְְ ךְְְ יו לָֽ ֥ תַתִּ נָה֖ נְְ ָ נָה֛ י֥וֹם לַשּׁ ָ ים י֔וֹם י֧וֹם לַשּׁ עִ֣ בָּ ה אַרְְְ הוּדָ֑ ית־יְְ ֽ בֵּ

י עָלֶ֖יךָ  תִּ ה֛ נָתַ֥ הִנֵּ יהָ׃ וְְ אתָ֖ עָלֶֽ נִבֵּ רֹֽעֲךָ֖ חֲשׂוּפָה֑ וְְ יךָ וּזְְְ נֶ֔ ין פָּ כִ֣ םִ֙ תָּ לַ֙ רֽוּשָׁ יְְ

ה  ֣ אַתָּ יךָ׃ וְְ צוּרֶֽ י מְְ מֵ֥ ךָ֖ יְְ וֹתְְ לּֽ ךָ עַד־־־־־כַּ ֔ ךָ֙ אֶל־־־־־צִדֶּ דְְּ הָפֵ֤ךְְְ מִצִּ לאֹ־־־־־תֵֽ ים וְְ עֲבוֹתִ֑

אוֹתָם֙  ה  ֤ נָתַֽתָּ וְְ ים  מִ֗ כֻסְְּ וְְ דֹ֣חַן  וְְ ים  וַֽעֲדָשִׁ֜ וּפ֨וֹל  ים  עֹרִ֠ שְְְׂ וּ֠ ין  חִטִּ֡ ךָ֡  קַח־־־לְְ

ה ׀ שׁוֹכֵ֣ב  ֣ ר־אַתָּ ים אֲשֶׁ ר הַיָּמִ֜ פַּ֨ לָ֑חֶם מִסְְְ ךָ֖ לְְ ם לְְ יתָ אוֹתָ֛ ֧ עָשִׂ ד וְְ י אֶחָ֔ לִ֣ כְְְ בִּ

נּוּ  לֶ֔ ֹאכְְ ר תּֽ ֣ ךָ֙ אֲשֶׁ אֲכָֽלְְ נּוּ׃ וּמַֽ לֶֽ ֹאכְְ ים י֖וֹם תּֽ עִ֛ תִשְְְׁ לֽשֹׁ־־־־־מֵא֧וֹת וְְ ךָ֗ שְְׁ עַֽל־־־־־צִדְְּ

ה  שׂוּרָ֥ מְְְ יִם בִּ נּוּ׃ וּמַ֛ לֶֽ ֹאכְְ קֶל לַיּ֑וֹם מֵעֵ֥ת עַד־־־עֵ֖ת תּֽ ֖ ים שֶׁ רִ֥ ק֕וֹל עֶשְְְׂ מִשְְְׁ בְְּ

ה  לֶ֑נָּ ֹאכְְ ים תּֽ עֹרִ֖ עֻגַ֥ת שְְׂ ה׃ וְְ ֽ תֶּ שְְְׁ ין מֵעֵ֥ת עַד־עֵ֖ת תִּ ית הַהִ֑ ֣ ִ שּׁ ה שִׁ ֖ תֶּ תִשְְְׁ

     וַיֹּ֣אמֶר יהו֔ה      ם׃ ינֵיהֶֽ עֵֽ עֻגֶנָ֖ה לְְ ם תְְּ ת הָאָדָ֔ לֵי֙ צֵאַ֣ גֶלְְֽ יא בְְּ הִ֗ וְְ

ם׃  ֽ ם שָׁ יחֵ֖ ר אַדִּ ֥ ם אֲשֶׁ גּוֹיִ֕ א בַּ ם טָמֵ֑ מָ֖ ל אֶת־־־לַחְְְ רָאֵ֛ נֵיֽ־־־יִשְְְׂ ל֧וּ בְְ כָה יֽאֹכְְ ֣ כָּ

רֵפָה֤ לֽאֹ־־־ ה וּטְְְ בֵלָ֨ ה וּנְְְ אָ֑ טֻמָּ י ל֣אֹ מְְ ֖ שִׁ ה֥ נַפְְְ ה הִנֵּ ר אֲהָהּ֙ אֲדנָֹי֣ יֱהֹוִ֔ וָֽאֹמַ֗

    וַיֹּ֣אמֶר     וּל׃ גּֽ ר פִּ ֥ שַׂ י בְְּ פִ֖ א בְְּ לאֹ־־־־בָ֥ ה וְְ תָּ עַד־־־־עַ֔ י וְְ עוּרַ֣ י֙ מִנְְּ תִּ לְְְ אָכַ֙

יתָ  ֥ עָשִׂ וְְ ם  אָדָ֑ הָֽ י  לֵ֣ לְְֽ גֶּ חַת  ֖ תַּ ר  קָ֔ הַבָּ אֶת־־־צפוע֣י  ךָ֙  לְְ י  תִּ נָתַ֤ ה  אֵ֗ רְְ י  אֵלַ֔

שׁבֵֹר֤  י  נִ֨ הִנְְ ן־־־אָדָם֙  בֶּ י  אֵלַ֗      וַיֹּ֣אמֶר      ם׃ עֲלֵיהֶֽ ךָ֖  מְְ ת־־־לַחְְְ אֶֽ

ה  שׂוּרָ֥ מְְְ יִם בִּ אָגָה֑ וּמַ֕ ל וּבִדְְְ קָ֖ מִשְְְׁ לוּ־־־־־לֶ֥חֶם בְְּ כְְ אָֽ םִ וְְ לַ֔ יר֣וּשָׁ חֶם֙ בִּ ה־־־־־לֶ֙ מַטֵּ

קּוּ  נָמַ֖ וְְ יו  אָחִ֔ וְְ ישׁ  מּוּ֙ אִ֣ נָשַׁ֙ וְְ יִם  וָמָ֑ ר֖וּ לֶ֣חֶם  סְְ עַן יַחְְְ מַ֥ וּ׃ לְְ תּֽ יִשְְְׁ מ֖וֹן  מָּ שִׁ וּבְְְ

בִים֙  לָּ ֤עַר הַגַּ ה תַּ ֗ רֶב חַדָּ ךָ֣ ׀ חֶ֣ ם קַח־־־־־לְְ ה בֶן־־־־־אָדָ֜ אַתָּ֨     וְְ    עֲוֹ�נָםֽ׃ ֽ בַּ

ל  קָ֖ נֵי֥ מִשְְְׁ ךָ֛ מֹֽאזְְ ֥ לְְ תָּ לָֽקַחְְְ קָנֶךָ֑ וְְ עַל־זְְ ךָ֖ וְְ ֥ עַל־רֹֽאשְְׁ תָּ עֲבַרְְְ הַֽ ךְְְ וְְ ה לָּ֔ נָּ חֶ֣ קָּ תִּ

צ֑וֹר  י הַמָּ מֵ֣ יְְ ל֖אֹת  מְְְ כִּ יר  ת֣וֹךְְְ הָעִ֔ בְְּ עִיר֙  בְְְ תַּ א֤וּר  בָּ ית  לִשִׁ֗ שְְׁ ם׃  ֽ תָּ קְְְ חִלַּ וְְ

ה  רֶ֣ זְְְ תִּ ית֙  לִשִׁ ְְ הַשּׁ וְְ יהָ  יבוֹתֶ֔ בִ֣ סְְ רֶב֙  בַחֶ֙ ה֤  כֶּ תַּ ית  לִשִׁ֗ ְְ אֶת־־הַשּׁ  ֣ תָּ לָֽקַחְְְ וְְ

ם  ֥ אוֹתָ֖ תָּ צַרְְְ ֑ר וְְ פָּ מִסְְְ ט בְְּ עַ֣ ם מְְ ֖ ָ ֥ מִשּׁ תָּ לָֽקַחְְְ ם׃ וְְ חֲרֵיהֶֽ יק אַֽ רֶב אָרִ֥ חֶ֖ לָר֔וּחַ וְְ

 ֥ תָּ רַפְְְ ֽ שָׂ וְְ שׁ  הָאֵ֔ וֹךְְְ  אֶל־תּ֣ ֤ אוֹתָם֙  תָּ לַכְְְ הִשְְְׁ וְְ ח  ֔ קָּ תִּ ע֣וֹד  וּמֵהֶם֙  נָפֶֽיךָ׃  כְְְ בִּ

הֹ       כּ֤     ל׃ רָאֵֽ יִשְְְׂ ית  ֥ ל־־־בֵּ שׁ אֶל־־־כָָּ צֵא־אֵ֖ תֵֽ נּוּ  ֥ מִמֶּ שׁ  אֵ֑ בָּ ם  אֹתָ֖

יהָ  יבוֹתֶ֖ בִֽ וּסְְְ יהָ  ֑ תִּ מְְְ שַׂ הַגּוֹיִ֖ם  ת֥וֹךְְְ  בְְּ ִם  לַ֔ ר֣וּשָׁ יְְ זֹ֚את  ה  יֱהֹוִ֔ אֲדֹנָי֣  אָמַר֙ 

מִן־ י  ת־חֻקּוֹתַ֔ אֶ֨ וְְ ם  מִן־הַגּוֹיִ֔ עָה֙  רִשְְְׁ לְְ י  טַ֤ פָּ אֶת־מִשְְְׁ מֶר  וַתֶּ֨ אֲרָצֽוֹת׃ 
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lands all around her, for they rejected My laws and did not follow My  
statutes.        So the Lord God says this: Because you have surpassed 
even those nations around you – you did not follow My statutes, you did not 
perform My laws – and you did not even perform the laws of the nations 
around you.        So the Lord God says this: See, I am upon you – I, too, 
I will execute My judgments among you before the eyes of the nations; I will 
do to you what I have not ever done, the like of which I will never do again, 
because of your abominations.        Parents will eat children among you, 
children will eat their parents; I will execute judgments upon you, and I will 
scatter all that remains of you to the winds. And so, declares the Lord God, 
surely as I live, because you defiled My Sanctuary with all your detestable 
things, all your abominations, I, I too, will draw Myself back, and My eye will 
not pity; I will not show mercy: One-third of you will die of the plague and 
destroyed by the famine among you, one-third will fall to the sword on all 
sides, and one-third I will scatter to the winds and draw the sword behind 
them. My anger will be exhausted, I will let My fury at them die down, and I 
will find relief; they will know that I am the Lord; I have spoken – in the 
passion of My anger, in exhausting My anger upon them. And I will give you 
over to ruin and reproach among the nations around you in the sight of every 
passerby; it will be a reproach and a disgrace, a warning and a horror to the 
nations who are around you when I execute judgments upon you in anger, in 
fury, in furious rebuke. I am the Lord; I have spoken. When I set loose the 
terrible arrows of famine among them to destroy them, I will set them loose 
to destroy you, and I will pile more famine upon you and break the staff of 
bread you lean on. I will set loose upon you famine and savage animals, and 
they will bereave you; plague and blood will pass through you; I will bring 
the sword down upon you. I am the Lord; I have spoken.”        And the 
word of the Lord came to me, saying: “Man, set your face to the mountains 
of Israel and prophesy to them; say: Mountains of Israel, listen to the word 
of the Lord God. So says the Lord God to the mountains and hills, to the 
ravines and valleys: Behold, it is I – I will bring the sword down on you, I will 
completely destroy your high places. Your altars will be devastated, your sun 
shrines will be smashed. I will cut them down, your slain, in front of your 
idols, I will leave the corpses of the children of Israel before their idols,  
and I will scatter your bones around your altars. Everywhere you live your  
cities will be laid waste, and the high places will be devastated so that your 
altars will be laid waste, desolate, your idols smashed to pieces, your sun 
shrines crushed, and what you have crafted wiped out entirely; the slain will 
fall there among you, and you will know that I am the Lord. I will leave a 
remnant, some survivors of the sword among the nations, when you are 
scattered across the lands; your survivors will remember Me among the 
nations they are taken to as captives – that I was grieved by their whoring 
heart that turned away from Me, their eyes whoring after their idols, and they 
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כ֥וּ  לְְ לאֹ־הָֽ י  חֻקּוֹתַ֖ וְְ סוּ  מָאָ֔ טַי֙  פָּ מִשְְְׁ בְְ ֤י  כִּ יהָ  יבוֹתֶ֑ בִֽ סְְ ר  ֣ אֲשֶׁ אֲרָצ֖וֹת  הָֽ

כֶם֙ מִן־־־הַגּוֹיִם֙  נְְְ ה יַעַ֤ן הֲמָָ ר ׀ אֲדנָֹי֣ יֱהֹוִ֗ הֹ־־־אָמַ֣ ן כּֽ      לָכֵ֞     ם׃ בָהֶֽ

ם  יתֶ֑ עֲשִׂ ל֣אֹ  י  טַ֖ פָּ אֶת־מִשְְְׁ וְְ ם  תֶּ֔ הֲלַכְְְ ל֣אֹ  חֻקּוֹתַי֙  בְְּ ם  בִיבֽוֹתֵיכֶ֔ סְְ ר  ֣ אֲשֶׁ

הֹ  ן כּ֤     לָכֵ֗    ם׃ יתֶֽ בִיבֽוֹתֵיכֶ֖ם ל֥אֹ עֲשִׂ ר סְְ ֥ י הַגּוֹיִ֛ם אֲשֶׁ טֵ֧ פְְּ מִשְְְׁ כְְְ וּֽ

עֵינֵי֥  ים לְְ טִ֖ פָּ תוֹכֵ֛ךְְְ מִשְְְׁ יתִי בְְ ֧ עָשִׂ נִי וְְ ם־אָ֑ יִךְְְ גַּ נִי֥ עָלַ֖ ה הִנְְ אָמַר֙ אֲדנָֹי֣ יֱהֹוִ֔

ה  ֥ עֱשֶׂ ר־לאֹ־אֶֽ אֲשֶׁ ת  אֵ֛ וְְ יתִי  לֽאֹ־עָשִׂ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ ת  אֵ֚ ךְְְ  בָ֗ יתִי  ֣ עָשִׂ וְְ הַגּוֹיִֽם׃ 

בָנִים֙  ל֤וּ  יֽאֹכְְ אָב֞וֹת  ן       לָכֵ֗     ׃ יִךְְְ וֹעֲבֹתָֽ ל־תּֽ כָָּ יַעַ֖ן  ע֑וֹד  כָמ֖הֹוּ 

ל־ אֶת־כָָּ י  רִיתִ֥ זֵֽ וְְ ים  פָטִ֔ שְְׁ  ֙ בָךְְְ יתִי  ֤ עָשִׂ וְְ ם  אֲבוֹתָ֑ ל֣וּ  יֽאֹכְְ וּבָנִי֖ם  ךְְְ  תוֹכֵ֔ בְְּ

עַן אֶת־ יַ֚ יֱהֹוִה֒ אִם־ל֗אֹ  אֲדנָֹי֣  אֻם֮  נְְ נִי  חַי־אָ֗ לָכֵ֣ן  ל־רֽוּחַ׃  כָָ לְְ ךְְְ  רִיתֵ֖ אֵֽ שְְׁ

לֽאֹ־ רַע֙ וְְ גַם־אֲנִי֤ אֶגְְְ יִךְְְ וְְ וֹעֲבֹתָ֑ ל־תּֽ כָָ קּוּצַ֖יִךְְְ וּבְְְ ל־שִׁ כָָ את בְְּ י טִמֵּ֔ ֣ שִׁ דָּ מִקְְְ

ל֣וּ  רָעָב֙ יִכְְְ בֶר יָמ֗וּתוּ וּבָֽ ֣ דֶּ יךְְְ בַּ תֵ֞ שִׁ לִֽ מֽוֹל׃ שְְׁ גַם־אֲנִי֖ ל֥אֹ אֶחְְְ י וְְ תָח֣וֹס עֵינִ֔

ה  ל־ר֣וּחַ אֱזָרֶ֔ כָָ ית֙ לְְ לִישִׁ ְְ הַשּׁ יִךְְְ וְְ יבוֹתָ֑ בִֽ ל֣וּ סְְ רֶב יִפְְּ חֶ֖ ית בַּ לִשִׁ֔ ְְ שּׁ הַ֨ ךְְְ וְְ תוֹכֵ֔ בְְ

ע֞וּ  יָדְְֽ י וְְֽֽ תִּ מְְְ חָ֑ הִנֶּ ם וְְ ֖ י בָּ י חֲמָתִ֛ חֹתִ֧ י וַֽהֲנִֽ כָלָ֣ה אַפִּ֗ ם׃ וְְ חֲרֵיהֶֽ יק אַֽ רֶב אָרִ֥ חֶ֖ וְְ

ה  ֣ בָּ רְְְ חָָ לְְ  ֙ נֵךְְְ אֶתְְּ וְְ ם׃  ֽ בָּ י  חֲמָתִ֖ י  כַלּוֹתִ֥ בְְּ י  אָתִ֔ קִנְְְ בְְּ י֙  תִּ רְְְ בַּ֙ דִּ יהו֗ה  י־־־אֲנִי֣  ֽ כִּ

דוּפָה֙  ה֤ וּגְְְ פָּ ה חֶרְְְ תָ֜ יְְ הָ֨ ר׃ וְְֽֽ ל־עוֹבֵֽ עֵינֵי֖ כָָּ יִךְְְ לְְ יבוֹתָ֑ בִֽ ר סְְ ֣ גּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ ה בַּ פָּ֔ חֶרְְְ וּלְְְ

ף  אַ֤ בְְּ ים  פָטִ֜ שְְׁ ךְְְ  בָ֨ עֲשׂוֹתִי֩  ֽ בַּ יִךְְְ  יבוֹתָ֑ בִֽ סְְ ר  ֣ אֲשֶׁ לַגּוֹיִ֖ם  ה  מָּ֔ שַׁ וּמְְְ ר  מוּסָ֣

ב  רָעָ֨ י֩ הָֽ י אֶת־חִצֵּ חִ֡ לְְּ שַׁ י׃ בְְּֽֽ תִּ רְְְ ֽ בַּ ה אֲנִי֥ יהו֖ה דִּ ח֣וֹת חֵמָ֔ תֹֽכְְ חֵמָה֙ וּבְְְ וּבְְְ

כֶ֑ם  חֶתְְְ ֽ שַׁ לְְ ם  אוֹתָ֖ ֥ח  לַּ ר־אֲשַׁ אֲשֶׁ ית  חִ֔ מַשְְְׁ לְְ הָי֣וּ  ר  ֣ אֲשֶׁ הֶם֙  בָּ רָעִ֤ים   הָֽ

ב  ם רָעָ֞ לֵיכֶ֠ י עֲ֠ ֣ תִּ חְְְ לַּ שִׁ ה־־־לָֽחֶם׃ וְְ י לָכֶ֖ם מַטֵּ ֥ תִּ בַרְְְ ֽ שָׁ ם וְְ ף עֲלֵיכֶ֔ רָעָב֙ אֹסֵ֣  וְְ

יִךְְְ אֲנִי֥ יהו֖ה  יא עָלַ֔ רֶב֙ אָבִ֣ חֶ֙ ךְְְ וְְ ֑ ר־־־בָּ ם יַעֲֽבָָ בֶר וָדָ֖ דֶ֥ ךְְְ וְְ לֻ֔ כְְּ שִׁ חַיָּה֤ רָעָה֙ וְְ וְְ

ים  ֥ ם שִׂ ן־אָדָ֕ י לֵאמֽרֹ׃ בֶּ בַר־יהו֖ה אֵלַ֥ י דְְ הִ֥        וַיְְְ       י׃ תִּ רְְְ ֽ בַּ דִּ

ע֖וּ  מְְְ שִׁ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ הָרֵי֙  תָּ֔  מַרְְְ אָ֣ וְְ ם׃  א אֲלֵיהֶֽ בֵ֖ הִנָּ וְְ ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ י  נֶי֖ךָ אֶל־הָרֵ֣ פָּ

ים  לָֽאֲפִיקִ֣ בָע֜וֹת  לַגְְּ וְְ ים  הָרִ֨ לֶֽ ה  הֹוִ֠ יֱ֠ אֲדֹנָי֣  ר  הֹ־אָמַ֣ כּֽ ה  יֱהֹוִ֑ בַר־אֲדֹנָי֣  דְְּ

מּוּ֙  נָשַׁ֙ וְְ מֽוֹתֵיכֶֽם׃  בָּ י  ֖ תִּ דְְְ אִבַּ וְְ רֶב  חֶ֔ עֲלֵיכֶם֙  מֵבִ֤יא  י  אֲנִ֜ י  נִ֨ הִנְְ ולגא֗ות 

י  נָתַֽתִּ֗ וּלֵיכֶֽם׃ וְְ לּֽ נֵי֖ גִּ ם לִפְְְ לֵיכֶ֔ י֙ חַלְְ תִּ לְְְ הִפַּ נֵיכֶ֑ם וְְ ֽ ר֖וּ חַמָּ בְְּ נִשְְְׁ ם וְְ ח֣וֹתֵיכֶ֔ בְְּ מִזְְְ

בִיב֖וֹת  ם סְְ מ֣וֹתֵיכֶ֔ זֵרִֽיתִי֙ אֶת־־־־עַצְְְ ם וְְ וּלֵיהֶ֑ לּֽ נֵי֖ גִּ ל לִפְְְ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ רֵי֙ בְְּ גְְְ אֶת־־־־־פִּ

נָה  מְְְ ֑ ישָׁ מ֖וֹת תִּ הַבָּ נָה וְְ בְְְ חֱרַ֔ ֽ ים תֶּ עָרִ֣ ם הֶֽ ב֣וֹתֵיכֶ֔ כלֹ֙ מֽוֹשְְׁ חֽוֹתֵיכֶֽם׃ בְְּ בְְּ מִזְְְ

עוּ֙  דְְּ נִגְְְ ם וְְ וּלֵיכֶ֔ לּ֣ תוּ֙ גִּ בְְּ נִשְְְׁ ר֤וּ וְְ בְְּ נִשְְְׁ ם וְְ חֽוֹתֵיכֶ֗ בְְּ מ֜וּ מִזְְְ שְְׁ יֶאְְְ ב֨וּ וְְ עַן֩ יֶחֶֽרְְְ מַ֩ לְְ

י־אֲנִי֥ יהוֽה׃  ֽ ם כִּ ֖ תֶּ ידַעְְְ כֶ֑ם וִֽ תֽוֹכְְ נָפַ֥ל חָלָ֖ל בְְּ יכֶֽם׃ וְְ עֲשֵׂ ח֖וּ מַֽ נִמְְְ ם וְְ נֵיכֶ֔ ֣ חַמָּ

ר֨וּ  זָכְְֽ אֲרָצֽוֹת׃ וְְ ֽ הִזָּרֽוֹתֵיכֶ֖ם בָּ גּוֹיִם֑ בְְּ רֶב בַּ יטֵי חֶ֖ לִ֥ י֥וֹת לָכֶ֛ם פְְּ הְְְ ֽ י בִּ תִּ֗ הֽוֹתַרְְְ וְְ

ה  ם הַזּוֹנֶ֗ ֣ י אֶת־־־־־לִבָּ תִּ רְְְ בַּ֜ ר נִשְְְׁ ם֒ אֲשֶׁ֨ בּוּ־־־־־שָׁ ר נִשְְְׁ ֣ גּוֹיִם֮ אֲשֶׁ י בַּ ם אוֹתִ֗ יטֵיכֶ֜ לִֽ פְְ

ם  נֵיהֶ֔ פְְְ נָקֹ֙טּוּ֙ בִּ ם וְְ וּלֵיהֶ֑ לּֽ גִּ י  חֲרֵ֖ ם הַזֹּנ֕וֹת אַֽ ינֵיהֶ֔ אֵת֙ עֵֽ י וְְ עָלַ֔ ר־־־־סָר֙ מֵֽ אֲשֶׁ

ה 

גו 

ֽאָי֗וֹת לַגֵּ וְְ

 ז

 ח

ט

 י

יא

יב

יג

יד

טו

טז

יז

 א
ב

ג

ד

ה

 

ו

ז

ח
ט

The above text and translation has been kindly provided by  
Koren Publishers Jerusalem from the Magerman Edition Koren Tanakh




